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HOPMA 1 CTIWJIb B XYJIOKECTBEHHOM ITEPEBO/IE

JI.B. Ilony6uuenxo (Mocxea, Poccus)

Ha mamepuane xyromogozo pomana [oc. /1. Conunoxcepa “The Catcher in the Rye” (1951) u mpex ezo
nepeso0os Ha pycckuil A3vix, evinonnennvix P. 5. Paiim-Kosanesoil («Had nponacmoio 6o pacus, 1960),
C. A. Maxoevim (<O6pois na kpaio pacanozo nois dememeas, 1998) u M. Hemyoeoim (</losey, na xnebmom
nones, 2008), paccmampueaiomcst pasmole ACNEKmMol 63aUMOCE53u cmus u Hopmot. OcHoHast MpyoHocmo,
KOMOPYI0 PASHLIMU CROCOOAMU NBIMALUCH NPEOJOTEMb NEPEBOOUUKIU POMANA, COCTOSILA 8 Nepedaue cpeo-
CMBAMU PYCCKO20 AZbIKA AMEPUKAHCKO20 MOA00€NcH020 dcapeona 40—50 20006 npowinozo sexa, Cryicauezo
21LABHOMY 2€PO10 OCHOBHBIM CPEOCBOM 00UEeHUS U COOEPICALe20 HEHOPMAMUBHYIO JeKcuky. /lannas npo-
Oaemamuxa no36oaULa PACCMOMPENb NPOSIEAEHUS. HOPMbL U CINUILS 8 PAIHBIX ACNEKMAX: TUHZGUCTIUYECKOM
(numepamypnas Hopma, HOPMbL PA3HLIX PASHOBUOHOCMEN U PEZUCPOB A3bIKA, HOPMbL DYHKUUOHALLHBIX
cmueil) u nepesodosedueckom (Hanposo-CMUIUCIIULECKAs: HOPMA Nepesood.).

Kmoueevie crosa: nopma, cmuiv, xyooxcecmseniviii nepesod, . . Canundcep

NORM AND STYLE IN ARTISTIC TRANSLATION

L. Polubichenko (Moscow, Russia)

The article discusses various aspects of the intricate relationship between style and norm using the material
of J. D. Salinger’s famous novel “The Catcher in the Rye”(1951) and its three translations into Russian by
Rita Rait-Kovaleva (1960), Sergey Makhov (1998) and Maxim Nemtsov (2008). Rendering into Russian
the American teenage slang of the 1940s — 1950s containing uncontrolled vocabulary and profanities
proves to be a major obstacle to achieving stylistic adequacy of translation. Norm and style are considered
Jfrom different angles: literary language norms, norms of different language varieties and registers, norms of
Sfunctional styles, genre and style norms, and some others.

Kmoueevie cnosa: norm, style, artistic translation, J. D. Salinger

«8 dexabps 1980 200a Mapx Yenmen, omnpasissce yousamo Joucona Jlennona, 3axea-
mun ¢ coboti nosecmu /. /1. Conundacepa «The Catcher in the Ryes. B nosom nepeeode Max -
cuma Hemuyosa, ma sce xnuza — oxpeujennas <Jlosey na x1e6Hom noies — cmoxcem 600xXHo-
BUMb HEYPACHOBEWEHHOZ0 YUMAMELS PA36e umo Ha ozpabienue nuenozo aapvkas (M. Hoos).

HOHHTI/IH CTWJISI 1 HOPMBI HePa3/leTbHBI 1 TTI0/IPa3yMeBaloT APYT IPYTa, BO BCSIKOM ciIydae B cdepe s3bika. Vx
00BENUHSET MPEKIE BCETO JIEJKATTAst B OCHOBE 000MX HEOOXOMMMOCTD BHIOOPA: PA3BUTHIH €CTECTBEHHDIH Yesto-
BEUECKHIT SI3BIK HA BCEX YPOBHSIX CBOEH CHCTEMBI, KAK TIPABUIIO, XaPAKTEPU3YETCsT N3OBITOYHOCTHIO U TTPEO-
CTaBJISIET YEJIOBEKY MUPOKUN ANATA30H PA3HOOOPA3HBIX CPENCTB BBIPAKEHSI, U3 KOTOPHIX EMY, HE HMEIOIEMY
BO3MOXXHOCTH UCIIOJIH30BATD B O[[HOM KOHKPETHOM aKTe KOMMYHUKAIIUU BCE CPEICTBA CPa3dy, BCeraa IPUXOIuT-
s BBIGUPATh UTO-TO OJIHO, TO, UTO HanboJiee TOYHO BBIPAKAET €r0 MBIC/Ib ¥ OTPaXKaeT OTHOLIeH e K Held. U ecou
CTUJIb — 3TO crielu(UKa BHIOOPA TEX UM UHBIX CPEJICTB B OIPE/EJEHHBIX 0OCTOSITENbCTBAX, «Crienu(ruuecKuit
criocob neiictsust> (I1. Tupo), To HOpMa BBICTYIAET Kak HanboJiee pacipoCTpaHEeHHBIH, 0OIIETPUHATHII Coco
OCYIIECTBJICHUS JTAHHOM JIEITETLHOCTH B IAHHBIX 0OCTOSATEIBCTBAX M, TEM CaMBbIM, OCHOBAHUE JIJIST CPABHEHMSI
U COTIOCTABJIEHUSI OTKJIOHSIONINXCS OT Hee CTHJIEH.

C TOUKM 3pEHMS 3asIBJICHHOM B 3aTJIABUU CTAThU TEMbI XOUETCSI HATIOMHUTD, YTO HOPMOH 06J1a1aeT OTHIO/b
HE TOJIbKO JINTEPATYPHBIIL SI3BIK, COOCTBEHHBIE — TYCTH U He KOAM(DUIIUPOBAHHBIE — HOPMbI IMEIOT 1 HHbBIE BapU-
aHTBI U (DOPMBI SI3BIKA — JAUAJIEKTBI, IPOCTOPEUUE, JKAPTOHBI U IIP., T TaK XKe, KAK U JJIsI TUTEPATYPHOTO SI3bIKA,
YMECTHBI CYKIECHUS «I0MYyCTUMO-HEIOIYCTUMOY, <[TOHATHO-HEIOHATHO> 1 T.1. O0 3TOM MoKazasoch He06X0-
JIIMBIM HATIOMHUTD B CBSI3U € OOCY’KIECHUEM OCTPO CTOSIIEH CeroMHs Mepel] Xy10KeCTBEHHBIMU TT€PEBOIUM-
Kamu po6JIeMBbl Tiepeladl HEHOPMATUBHOM JIEKCUKU U IPYTUX OTKJIOHEHUH OT HOPM JIMTEPATYPHOTO A3bIKA,
KOTOPBIMHU U300MIYET COBPEMEHHAsT INTepaTypa ¥ KWHOMPOAYKIMS. B kauecTBe Mareprasa /st paccysKAeHuUit
06paTrMcs He K CAMOMY COBPEMEHHOMY, 3aTO XOPOIIO U3BECTHOMY B aHTJIOSIBLITHOM MUpe, ocoberto B CIITA,
U B Halllell KyJIbTYPe, a IOTOMY 1 0coGeHHO HarJisigaoMy ipumMepy Kauru . 1. Camnnmpkepa “The Catcher in
the Rye” (1951). Ee nosisyienne B AMeprKe COIPOBOKIAIOCH CKAHAAIbHBIM YCIIEXOM, IPUYEM CKaHIAJ 1 HEOI-
HOKPATHO MPEANPUHUMABIINECS TOTBITKY 3alIPETUTh KHUTY ObLIN 00YCJIOBJICHBI KaK Pa3 HEIPUATHEM HEKOTO-
POii 4acThIO OOIIECTBA COAEPIKAIIUXCS B TEKCTE OTCTYIIEHUN OT JIUTEPATYPHOU HOPMBI (MOJIOIEKHBIN CJICHT)
U HOPM TIPIIINY st (TaOyMPOBAHHASI TEMA CEKCA).
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B oTeyecTBeHHBIX MEPEBOAYECKUX KPYTaX XOPOIIO U3BecTHA ucTopus ¢ mosgBienueM B 2008 romy pyccko-
O MepeBojia POMaHa, BhimoHeHHoro Makcumom HeMIOBBIM 1 03aryiaBiaeHHOTO «JIoBel] Ha XIeOGHOM MoJies.
ITepeBo/ HajieTal MHOTO [IIyMa IJIaBHBIM 00Pa3oM M3-32 MOIX0/[a aBTOPa K repeaade (paMuibspHO-PasTOBOPHO-
T'O MOJIOJIE’KHOTO SI3bIKA Y HEHOPMATUBHOM JIEKCUKU, KOTOPBIN B KOPHE OTJIMUajIcs oT nojxona Puter PaiiT-Ko-
BaJIEBOI — MIEPBOIT EPEBOAYUIIBI POMAHA — B €€ y3Ke JaBHO CTABIIIEM KJIACCHYECKUM TIepeBOjie, Ha3bIBABIIEMCST
«Hap mpomracteio Bo pxu» (1960). Menee 3aMeueHHBIM TIPOIIIEST €1lle O/IUH MTePeBO/l KHUTH Ha PYCCKUN SI3bIK,
BoimosiHeHHbIH C.A. MaxoBbiM 1 yBuzeBInuii ceeT 8 1998 roy mox Haszsanuem «OOPHIB Ha KParo PsKAHOTO MOJIST
netctBay. OH TakKe co3/1aBaJICs SIBHO B TPoTUBOBec niepeBoay P.PaiiT-KoBaseBoii, B TBOpUECKOM cIiope ¢ Hell.

Poman wanucan ot smna Xonnena Konduiga, HeCKIagHOTO U PAHUMOTO CEMHAIIATUIETHETO MTOIPOCTKA
13 COCTOSITEILHON CeMbH, OLIYIIAMIIET0 ce0sT OMUHOKUM U UyKUM B MUPE B3POCIIBIX, TOJHOM, KaK eMy KasKeT-
cs1, (hasIbII U TIPUTBOPCTBA M HAIIEJIEHHOM UCKIIOUUTETbHO Ha oTpebiente. TTocienoBareibHOEe HAPYIIEHIE
repoeM HOPM MOBEJIEHNsI U A3bIKa BOCIPUHIUMAIOCHh KaK ayTCalepCTBO, KAK MOJIOJEKHBIN OYHT M WHTEJIEK-
TyaspHoe conpoTusienue. Cpexn Hanboee YaCTOTHBIX B MOHOJIOTaX TePOsi PoMaHa OOLIYHO YKA3bIBAIOT Ha
CIIEAYIONINE YCUTUTENbHO-OIIEHOUHBIE CJIOBA M BBIPAsKEHUsI, TIOMEUYEHHBIE B CJIOBApsIX Kak informal (Hepes-
KO ¢ yTOUHSIIOIUME gobaBieHusiMu offensive, vulgar, impolite w 1. 11.): goddam (245 pas), damn (125), crazy
(77), bastard (62), lousy (50), phony (49), crap (27), ass (26), moron (24), dope / dopey (12) n np. OtMevaroT u
00mIIbHOE YIIOTPEOJIeHE CIIOB-TIAPA3UTOB Sort of, and all, or something u 1p., sKcupeccuBHOTO BocKautianus Oh
boy! / Boy!, ycunmurenbtoro the hell (Where the hellja get that hat?) v T.11. Pa3roBOpHOCTBD SI3bIKA M OTKJIOHEHST
OT JIUTEPATYPHOI HOPMBI JAJIEKO HE UCUYEPIIBIBAIOTCS JIEKCUUYECKUM YPOBHEM, IIPOSIBJISISICH TAK)KE B CJIEHTOBBIX
nckaxeHusx ponernyeckoit Hopmbl (Nope n Naa Bmecto No, Ya Bmecto You u fip.), B CTUJIM3AIMNA CUHTAKCUCA
IOJT ’KUBYTO PA3TOBOPHYIO PeUb C TIOMOIIHIO HETTOTHBIX MTPEJIJIOKEHU T, He3aKOHUEHHBIX (hpa3, THBEPCUU, TIOBTO-
POB 1 TID.

MoJtofiesKHBIi CJIEHT, KaK M3BECTHO, MPECTABISET cOO0# OYeHb MOABIKHYIO CHCTEMY, TOABEPKEHHYIO
BapbUPOBAHMIO KaK MO TOPU30HTAIBHON (TEPPUTOPHATBHON ) OCH — OT PETHOHA K PETHOHY, OT TOPO/ia K TOPO/LY,
ke OT MIKOJIBI / YHUBEPCUTETA K 1KoJie / YHUBEPCUTETY, TaK U 110 OCH BePTUKaJIbHOU (BpeMeHHOI ). Kpo-
Me TOTO, OH aKTUBHO B3aUMOJICHCTBYET, 0OMEHUBASICh €ANHUI[AMH, C KAPTOHAMHU JAPYTHX COMUATBHBIX CJIOEB U
IPYTIIL, KOTOPBIE B TOT UJTM MHOU MEPUOJT OKA3bIBAIOT HA MOJIO/IEXKD BIUsTHIE. Bee 9TOo iestaeT MOTOIeKHBIIH sKap-
TOH YPE3BBIYAIHO KyJIBTYPHO CIIENU(PUIHBIM, YTO MIPETSITCTBYET YCTAHOBIEHUIO CUCTEMHON CTUITMCTUYECKOM
HKBUBAJIEHTHOCTH PECYPCOB AHAJIIOTUYHBIX, Ka3aJI0Ch Obl, TIOJICUCTEM PA3HBIX SI3BIKOB U CO3/IAET MEPEBOAYUKAM
BIOJTHE OOBEKTUBHBIE TPY/THOCTH.

Kpome 06BbeKTUBHBIX, K&KIOMY 13 TIEPEBOAYMKOB TIPHUIILIOCH TIPEOI0IEBATh U CBOU COOCTBEHHBIE, CYyOBEK-
TuBHbIe TpyaHocTH. Tak, PaiiT-KoBanesa cosnasaia cBoii mepeBo, KOrja eil ObLIO yKe 3a IIeCThIECIT, U KPOMe
BO3PACTHOTO, e OTAESI OT repost CamHzKepa ellle U TeHAEPHbIH Gapbep, CO BCeMU BBITEKAIOIIUMU OTCIO/A
0COOEHHOCTSIMU COOCTBEHHBIX PEUYEBBIX MPOSBICHUN M CTUIMCTHYECKUX TpeAnodTeHuil. [IoBUHYsCh CBOEMY
6e3yTPETHOMY UYBCTBY SI3BIKa, TEPEBOAUYMIIA OTKA3ATACH OT TOTBITOK BOCIIPOU3BEIEHUS MOJIOJEKHOTO KAPTO-
HA, OPUEHTUPOBAB PEUEBO MOPTPET reposi Ha 00IIe HOPMBI PYCCKON PA3TOBOPHON peun, HO 6€3 OTKPOBEHHO
rpyOBIX U BYIbTapHBIX BBIPAKEHUH (OIEHUBASI HTOT MOAXO/, HA/IO UMETh B BU/LY ¥ CTPOTYIO COBETCKYIO TIEH3Y-
PY: ZIaKe CJIOBO 206HI0K PEIAKTOP He MPOITYCTUJI, HECMOTPS Ha Bce YToBOPHI ). [IprBesieM HECKOJIBKO IPUMEPOB:

..Twas standing way the hell up on top of Thomsen Hill. — ...s cmosii uepm snaem ede, na camoti zope Tomncona.
Somebody’d written «Fuck yous on the wall. — Kmo-mo nanucan na cmene noxabuguny.

T was personally acquainted with at least two girls he gave the time to. — A cam 6vn 3naxom ¢ Osyms desuya-
MU, C KOMOPLIMU OH CRYMAJCAL.

He was giving her a feel under the table. — On mucxan ee noo cmoiom.
The hell he did, the bastard. — Yepma avicozo o1 nepedar, nodonox!
How the hell did I know what he was doing? — Kaxum uepmom s Moz snamo, umo on mam oenaem?

HepeaKo JKapTOHHBIE 1 Pa3TOBOPHDbIE BhIPDAKEHM S OpUTHHAJIA 3aMEHATIOTCS B IIEPEBO/IE Ha BIIOJIHE HefITpaJIb-
HbIE, COOTBETCTBYIOIIINE HHTepaTypHOfI HOpME:

What the hellya reading? — Ymo mot uumaewn?

They got a bang out of things... — U ece-maku onu noiyuaiu YyoogoIbcmeue om JCUHU.
I'mean he didn’t hit the ceiling or anything. — To ecmv nuuezo 0cobenHozo o ne ckasal.
Partly because I have a lousy vocabulary — omuacmu nomomy, umo y mens e xeamaem cioe...
For one thing, the room was too damn hot. — B Komuame cmosiia Cmpanas ixapa.

B nenom, rpy6ocrs peun Xosgena Kosnduiaga B nepesoge P. S, Paiit-KosaseBoil Oblia cMsardyeHa, u ee
XapaKTEPUCTUKN HECKOJIbKO CABUHYJNUCH B CTOPOHY JINTEPATYPHOM HOPMBI, OCTABIINCh TEM HE MeHee Pas3ro-
BOPHBIMHU 3a CUET CUHTAKCUCA M OTAECJIbHBIX JEKCUIECKUX 3JIEMEHTOB, 06Pa3yIONINX B COBOKYITHOCTH TapMo-
HUYHOE CTUJINCTUYECKOE €IMHCTBO, TAaK BOCXUIIABIIIEE COBPEMEHHUKOB. [epoil oJyunsicss He TOJbKO TyMalo-
MM U PAHUMBIM, HO KAKUM-TO 0COOEHHO HPAaBCTBEHHO YUCTBIM, YTO OKA3aJI10Ch BOCTPEOOBAHHBIM IIOKOJIEHIEM
[IECTUAECATHUKOB ¥ B JaJbHelIeM HeM3MEeHHO BbI3bIBAJIO OTKJIUK Y HOBBIX IIOKOJIEHUI unTareseii, 00ycJoBUB
Mpu3HaHue TepeBo/ia PaiiT- KoBasieBoii Kiaccmueckum.
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OmHaxo B MOCTIEPECTPOEYHBIE TO/bI KU3HD B CTPAHE, a C HEll U A3bIK, CTAJTN CTPEMUTEIbHO MEHAThCS. Best
CHCTEMa CTUJIEBBIX HOPM PYCCKOTO SI3bIKa 3aMETHO C/IBUHYJACh B CTOPOHY Pa3srOBOPHOCTH, PACKOBAHHOCTHU U
cBObOO/BI. PasroBopHbIe cpe/icTBa BCEX SI3BIKOBLIX YPOBHEH MCIIOMB3YIOTCS CETOMHS B Pa3NTUYHBIX (DYHKIIHO-
HAJIbHBIX CTHJISX W JKaHpaX, Ky/la paHbllle OHW He JIOTYCKAJINCD, ¥ B 3TOM KOHTEKCTE CAEP:KAHHBIN B MCIIOJTh-
30BaHUU Pa3TOBOPHBIX CPeIcTB MepeBoi PaiiT-KoBasieBoii HaunHaeT yxe BOCIPUHUMATBCA KaK HEJIOCTaTOUHO
nocroBepHblil. C Ipyroil CTOPOHBI, KaK pa3 3Ta CIePsKaHHOCTD, BLIBEPEHHOCTD KAk /[0TO CJI0BA 1, KOHEYHO, [1PU-
cyliee TepeBoIumile 6e3ypeuHOe YyBCTBO CTUJISI TPUBEIH K TOMY, YTO U TI0 MPOIIECTBIY IATUAECATH C JIAII-
HUM JIET MOoZIaBJIstioniee GOMBIIMHCTBO UCTIOIb30BAHHBIX €10 PA3TOBOPHBIX JIEKCHUYECKUX eJIMHUIL TTO-TIPEKHEMY
OCTAIOTCSl TAKOBBIMU U HE CTOJIb MHOTO B TEKCTE CJIOB M BBIPAKEHUH, KOTOPbIE 3By4YaT CETrO/[HS CTPAHHO WJIU
CMETITHO, TIOTOMY YTO «TaK y’Ke OOJIBIITE HE TOBOPSITS.

Cosnanue Bce HOBBIX U HOBBIX IEPEBO/IOB KJIACCUUECKUX [TPOU3BEEHU, B 0COOEHHOCTH TAKUX CTUTHCTHYE-
CKH CJIOXKHBIX, TPEOYIOIIHX OT IEPEBOIYNKA BBICOKOTO MACTEPCTBA, KaK poMaH CaluH/Kepa, — 9TO HOPMasbHAsT
MPaKTUKA, TAK YTO HE MIPUXOAUTCS YAUBAATHCS, 90 B 1990 roz1b1 6bITa MPENPUHATA TOTBITKA CO3/IATh YTO-TO
6oJiee COOTBETCTRBYIOIEE OPUTHHAY U OTBEUAOIIee [yXy BPEMEHH, YeM «KEHCKHUiT», «COBKOBBIN», «ITOIHA/-
30PHBI», «<YCTAPEBIIUI», «CTJIAKEHHBIN >, «00JUTEPATYPEHHDII», «THIEPIUTEPATYPHBIN» U TIP., U TIP. IEPEBO]
P4, Paiir-Kosasnesoit. CpaBHUM HeCK0OJIBKO (DparMeHTOB TeKcTa poMaHa B niepeBojie PaiitT-KoBasneBoit n HoBoM
nepeBozie C.A. MaxoBa:

That stuff doesn’t interest me too much right now... — Heoxoma, uecmnoe cnoeo. Heunmepecno. (P-K) — Bea
ama xpenoma mie cetiuac eay6oxo no guzy. (M.

David Copperfield kind of crap — dasud-xonnepgundoscxyio mymo (P-K) — mypy epode moti, umo nannen
Hasud Konnepguavo (M.

Madman stuff — cymacwedwyro ucmopuro (P-K) — cymacwedwas xpenosuna (M.
Goddam autobiography — ceoio asmobuoepagpuio (P-K) — ceoe napmusoe scusneonucanue (M).

O‘{eBI/I,Z[HO, yrto ecau PaiiT-KoBanesa CTpeMunJIaCb CMATYNUTDH I‘p}76OCTb TEKCTa U HECKOJIBKO ITPOPEINUTD pa3-
TOBOPHYIO JIEKCUKY, TO MaXOB, HaO60pOT, X YCUJINBAECT 1 KOHIHEHTPUPYET:

That’s the thing about girls. Every time they do something pretty, even if they’re not much to look at, or
even if they’re sort of stupid, you fall half in love with them, and then you never know where the hell you are.
Girls. — ¢ mouanxamu eeuno max. Disanymo ne na umo, 2iynas 00 6e300pasus, 1o eciu X0Mb 4e20-mo ymeem
denamo K160, Mol Yorke NOUMU 6MIOPUACS, HY U Hecem uepm me kyoa. Mouanxu.

C.MaxoB JieJlaeT 9TO BIIOJHE CO3HATEJIBHO, O YeM IPAMO OOBSBJISAET B IPEAUCIOBUHA K CBOEMY IEPEBO-
Iy B TOM ’Ke Pa3yXaOHCTO-HEEeCTECTBEHHOM CTHJIE, OTPAKAIOIIEM €r0 TPEICTABIECHNS O PEUYEBBIX MPUBBIUKAX
MOJIOZIEKHON ayauTopun: « Kopoue, 061aHO MHE CTaJIO 32 «BEJIUKUANA 1 MOTYYMiT», s IPUHSLJI BbI30B U HAITMYKAJI
SI3BIKOBOI II0TOK CJIOBEYKAMU ¥ BbIPa)KeHbUI[AMU YIEHUUECKUMU, TYCOBOYHBIMU 1 [aske OJATHBIMU 1 MaTep-
aeiMuy» [ Canuumkep 1998: 4]: menm, mpenamocs, scyuuna, Kopeut, pasbopxi, mardviuums, maukd, npeoxi, Ko3eil
BOHIOUULL, NANUK, GUUBOE KUHUO, CKYMEKAMb, HU (puza, Jcpamv, 3a0Huya 1 T. . U T.0. Be30 BCAKOro 4yBCTBA
Mepbl B OZIHOM ab3alle CMEeIIUBAIOTCs eMHUIBI CAMBIX PAa3HBIX IIJIACTOB S3bIKA — BPEMEHHBIX U CTUJIEBBIX, Ha
yto ete B 1997 rony ykasasa Bo BHYTpeHHEN pelleH3nn Ha HOBBIN nepeBo/; pomaHa H.lamb, He pekoMeH10BaB-
nras ero B mevats [lamp 1997].

[HosBuBmuiics emte uepes 10 ser nepeBog M. HemioBa cienyer Toli e cTpaTeruu, HEIATHO CMEIIN-
Bas B ycrax Xosgena Kondunga pycckoe mpoctopeune, BOPOBCKOU KapToH, CJIEHT COBETCKUX Jiarepeii, coBpe-
MEHHBIN XUTICTEPCKUH KapTOH, PYCCKUI MaT U KAJIBKU C aHTJITMHCKOTO.

Bom z2de 3acada acs. /ladce maxozo mecma ne natideutn, 20e HOPMAILHO U CROKOLHO, NOMOMY UMO HEM MAKUX
mecm. Tonvko dymaewn, umo ecmuv, a dobepeutncst 00 Hezo, Uymv OMEEPHEUDBC — U KMO-HUbYdb nodiesem emu-
XYwKy u npsamo y mebs neped Hocom nanumem <xyu eams>. Camu nonpobyime. A max daxce npuxuovieato,
UMo 60m COOXHY K020a-Hubyob, U CYHYm Mens B MozuLy na kiadouue, u 6ydem y mens naozpobve u 6CAK0-pas-
no, u na nem <Xonden Konguno» nanucarno, a nomom 200, kozoa poouics, u 200, k0z0a nomep, a npsimo noo
Huzom bydem: <xyii eam»>. K 6aoxe ne xoou.

V3bscHAONMACS TakuM 06pa3oM repoi, 6e3ycJoBHO, HarJl, rpy6b U arpeccuBeH, HO (OCTaBHB B CTOPOHE
BOIIPOC O TOM, HACKOJbKO TaKOH PeueBOil TIOPTPET COOTBETCTBYET OPUTHUHAIY) 3aMETUM, UTO IIeJbHBIH €To
o0pa3 He CKJIAJBIBAETCS, TOTOMY YTO KaXK/[Iash M3 3a[efCTBOBAHHBIX TIEPEBOUNKOM CTHUIUCTUIECKUX TTOJCHU-
CTEM XapaKTepu3yeTcsi COOCTBEHHON HOPMOM, KOTOPO YMUTATEIb MOKET M He BJIaZeTh (YK CIUIIKOM MHOTO
BCSIKON CyOCTaHMAPTHON 9K30THKU HAMEIaHo B TepeBose!), HO KaK HOCUTEND sI3bIKa He MOJKET He OTIYIIaTh
HECOYeTaeMOCTH PA3HOCTUJIEBBIX 2JIeMEHTOB. BOT erlie HECKObKO IPUMEPOB: He B JCULY MHE PO 3MO MPbiH-
demw, saxesanivle npubYyOoL, NEPOAK, XepHst, NAUAHUUK, HODAatbL, MEHS NPOCTO CHOCUILO C MOPMO308 IMO 006 -
nymoe besymue, puzis, KUHYO, CMOI0BKA, CBUOAHKA, 3AUUOUCH, 20HAMb MYDMY, XPEHOMA, NOILIPUMb, HUL WULA,
KUNUW, HeXunas 3acadd, excenb-MoKcelb, 3ANMCTBOBAHHbIE M3 BOPOBCKOTO KaproHa CJI0Ba wmpuk (CTapuK) i
wmpyns (cTapyxa) Kak 1epeBojl 0B father u mother, na 6cto smy napauwy cMompemy, Xe3ai080, YMammo, om
Heghuz deramo, npoceus, HAKOPA6AMb W MH. JIP.

TekcTbl 000UX «MYKCKUX» [IEPEBOIOB OKA3aJIMCh TIEPErPYKEHHBIMU PA3HOMACTHOM CHUKEHHOM JIEKCUKOH 1
TPYIHBIMU JIJIsT BOCIIPUSITUSI, OHU TIPOU3BO/ISAT BIIEUATJICHUE CTHIUCTHYECKOTO PA3HOOO0ST M HEECTECTBEHHOCTH,
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HO TJIABHOE — UM HEZIOCTAET BKYCa, YyBCTBA CTUJISA M TAPMOHWH, W CETOHS TTOAKYTIAIONINX YuTaTe el epeBojia
P. 1. Paiir-KoBaseBoii 1 MpUMHUPSIONINX ¢ OTAETBHBIME €r0 HeJIoCTaTKaMu. B cBete 06cyskIaeMoil TeMbI 9TO
TPYAHOYJIOBIMOE, HO aGCOJIFOTHO HEOOXOMMOE TTEPEBOAYMKY YYBCTBO CTHJISI MOKHO OTIPEIEUTD Yyepes MOHSI-
THEe HOPMBI KaK CO3HATEJbHOE MM HEOCO3HAHHOE, UHTYUTUBHOE 3HAHWE TOTO, YTO SBJISETCS JIJIs JAaHHOH pas-
HOBUIHOCTH A3bIKA Y3YaJbHBIM, IPUBBIYHBIM, YACTOTHBIM, T. €. HOPMAJIbHBIM, a YTO HAXOAUTCS Ha epudepun
WJIN BOBCE He YKJIQ/IbIBA€TCS B 3Ty BO MHOTHX CJIydadx Jlaxke HeKOAU(PUIIMPOBAHHYIO, HEIIUCAHYIO HOPMY.

Hopwmawm niepeBozia B. H. KomuccapoB mocBsTuI 1ies1yio riiaBy B ofiHOHN n3 cBoux KHUT [ Komuccapos, 1990:
227-244]. VI3 1isaTu TIPEACTABJIECHHBIX TaM HOPM TIEPEBOJIA JIJisl PACCMATPUBAEMOI HAMU MTPOOIEMATHKH TTpe-
JKJIe BCETO peJIeBaHTHA KaHPOBO-CTIIUCTIYECKAst HOPMA, ITPEICTABIIAIONIAs COGON «TpebOBaHNE COOTBETCTBUYSI
repeBojia IOMUHAHTHON (DYHKITMK U CTHIMCTHYECKUM OCOOEHHOCTSIM THITA TEKCTA, K KOTOPOMY MPUHAJIEKUAT
nepeBoi. BEIOOP TaKOTO THTIA OTIPEEIISIETCST XaPAaKTEPOM OPUTHHATA, & CTHJINCTHYECKIE TPEOOBAHIS, KOTOPBIM
JIOJIZKEH OTBEYaTh I1I€PEBOJI, — 3TO HOPMATUBHbBIE IIPABUJIA, XaPAKTEPUIYIOIINE TEKCTBI AHAJIOTUYHOTO TUTIA B SI3bI-
ke nepesogax (c. 229). OgHako, Kak yske ObLIIO OTMEUEHO BbIIIE, I XYI0KECTBEHHOrO (OyHKIIHOHAIBHOTO CTH-
JISL B OTJIMYHE OT HAYYHOTO, PA3TOBOPHOTO, O(UIIHATBHO-IAETOBOTO UK JIIOOOTO APYTroro JOMUHAHTHAS (DYHK-
U U CTUJMCTHYECKUE OCOOEHHOCTH B KAJKJIOM KOHKPETHOM MPOU3BEIEHUN JIUTEPATYPHO-XY/I0KECTBEHHOTO
TBOPYECTBA HA SI3bIKE OPUTHHAJIA MHANBUAYAIbHbI ¥ UX ONpe/IeeHIe BCAKUN pas TpeGyeT OT/AeIbHBIX YCUITUIT
€O CTOPOHBI YUTATEJISA / TIEPEBOYNKA JIJIsI TIPOHUKHOBEHUS B 3aMBICEJT aBTOPA; KPOME TOTO, U B SI3BIKE TIEPEBO-
114, KaK TPaBIIO, GECCMBICJIEHHO UCKATh «HOPMATUBHBIE MPABUJIA, XAPAKTEPUIYIOIIHME TEKCTHI AaHATOTHIHOTO
Tuma» (yCMOTPETb MPUMEPHBIH CTUJIMCTUYECKUI aHAJIOr 11ePeBOJMMOrO IIPOM3Be/IeHNud B MHIUBUYJIbHOM
TBOPYECKOI MaHepe APYroro aBTopa, MUIIYIIEro Ha sA3bIKe MepeBoia, YTOObI UCIIOIb30BaTh €r0 TEKCThI B Kave-
CTBE HEKOTOPOTO CTUJIMCTHYECKOTO OPUEHTHUPA, — YiKe O0Jblast peAKocTh u ynaua). COOTBETCTBEHHO, OIS
CcyOBEKTUBU3MA B JIESTENLHOCTH XY/I0KECTBEHHOTO TIEPEBOIUMKA HEM3OEKHO OCTAETCSI BEChMA 3HAYUTEJBHOT,
4TO, HAa CAMOM JIEJIe, COBCEM He TaK TIJI0XO0, TIOTOMY YTO YMTATENHN XY/I0KECTBEHHON JIUTEPATYPHI TOKE CYOhEK-
THUBHBI B CBOUX OTIEHKAX U TIPEANOYTEHUSX, U — HACKOJIBKO MOKHO CyIUTh TTI0 MaTepuaiaM VIHTepHeTa — Kaxk-
JIbI U3 PACCMOTPEHHBIX BhIIIIE TIEPEBOJIOB HAIIIE]I CBOUX YMTaTeJel U mounTatesieid. Kaxaplii u3 HUX B TOM WK
WHOM CMBICJIE TIPHOIU3UIT He BIAJCIONIYIO aHTIIUHCKUM SI3BIKOM PYCCKOTOBOPSIIYIO ayIUTOPUIO K TOHUMAHUIO
3aMbicsia poMaHa CaTMHIKEPa U €ro Tepost, CTaB CTYIIEHBIO Ha Iy TH K HOBOMY, 60Jiee COBEPIIIEHHOMY TI€PEBOLY
POMaHa, KOTOPBIN 00513aTEJIbHO MOSIBUTCSL.
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